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Sk 6a4nMo, CIIEKTp eMOLii Ty’Ke IIUPOKUIA: Bi 3aXOIUICHHS 10 PO3YapyBaHHs, BiJl CTPayKAaHHS O PAIICHOTO XBHUIIOBAHHS.
SIk mpaBuIIO, MOBJICHHEBA €HAHTHOCEMIsI MTOEIHYETHCS 3 OCOOIMBUM IHTOHALIHUM O(OPMIICHHSIM 1 BUKOPHUCTOBYETHCS IS JI0-
CSITHEHHSI IPOHIYHOT0 200 CApKACTHYHOTO eeKTy.

BUKOpPHUCTaHHS BUI'YKIB € XapaKTEPHOIO 03HAKOI0 YCHOTO MOBJICHHS, IKOMY TIPUTaMaHHa ITiIBUIIIEHA eMOLIHICTh Ta eKcIpe-
CHBHICTB. AJle BUKOPHCTAHHS BUTYKIB B YCHOMY MOBJICHHI HE IIPOCTO BKa3ye Ha eMOLIIHHMI CTaH MOBIIA, ajie i MiAnopsIKOBaHe
KOHTaKTHOBCTAHOBIIIOIOUiH (yHKIIT, TOOTO pikCye yBary criBpo3MOBHHKA Ha HOTO MOBJICHHEBI Ta eMOLITHI peakIiii.

— Hey, Szalenski ever do anything normal, like play baseball [HISK, 1997-2000].

Buryk hey, € nposiBoM eMOLiHHOT peaxiiii Ta BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY 3 a/pecaToM.

— Hey, hey I didn’t do it said Russ [HISK,1997-2000]. ¥ npomy npukmiazi BUTYK /ey Ma€ KOHTAaKTHOBCTAHOBIIOIOUY (DYHKIIIIO
1 BUpaskae 00ypeHHs, MOBEIb HaMaraeThcs 3a(ikCyBaTH yBary CliBPO3MOBHHUKA.

3MiHM B 3HaUY€HHI BUTYKiB BIUTUBAIOTh Ha X CMUCIIOBI BIATIHKM MY BCTAHOBJICHHI MOBJIEHHEBOTO KOHTaKTy. [Ipn BHKOpHC-
TaHHI eMOINIHHUX BUTYKIB KOHTAaKTHOBCTAHOBIIOKYA (DYHKILSI TIPOSIBISIETHCS K €MOLITHO-EKCIIPECHBHA PEaKIlisi MOBIS Ha CJIOBA
CIiBpPO3MOBHHKA 200 CBOI BIACHI:

— There’s plenty of time for that when you grow up. See that

— Yeah, he’s still bleeding [S.1, 2006].

Posrasimaroun BUTYK B IEBHIH i€papXiuHii opraHisamii MOBHIX OJWHHIB PI3HUX PIBHIB (CIIiB, CIOBOCIOIY4€Hb, PEYCHB), CIIi]
3a3HAYMTH, 11O LI OJMHUILI 3aiMalOTh HAWHIDKYMN 1adens. 3 0JJHOro OOKY, BUI'YK Ma€ CIPOILICHE 3MICTOBE 3HAUYEHHS, 3 {HIIIOTO
LIMPOKHH CIIEKTP BUPAKEHHS EMOLITHIX OLIHOK CTOCOBHO Oy/Ib-SIKOT0 00’ €KTY, HAPHKIIAA: a) BUPAXKCHHS [TOYYTTiB, 3[MBOBa-
HOCTI, 33/I0BOJICHOCTI, po3aApaToBaHocTi: Yeah, fally, everything’s great [The Ch.g, 2003]; b) mposiB neBuux crioraais: Now, uh,
lift with your legs not with your back said Mr. Thompson; ¢) BUpaXeHHsI 37I0CTi, 3IMBYBaHHsI, HC3HAHHS, HE3aI0BOJICHHSI, HE3TOJIH,
PO3yMIHHS, MACTs, CTPaxy, po3uapyBanus: Come on; Shrink! said Wayne [HISK, 1997-2000];

— Um, yeah. Constellation will miss Saturday [Meet the Focker’s, 2004]; Yeah, that’s what you told, Jackey [The Ch.g, 2003];

— Mm, did you get the machine work? said Amy

— Hey, Amy your dater’s here said Ron but hey Dad, wanna you play some baseball said Russ?

— Hmm, baseball asked Mr. Thompson [HISK, 1997].

BucnoBkn gociixkenHns. Bapro 3a3Haunty, 10 BUTYKH, sIKi BiJOMBAIOTHCS B HAIlIi CBITOMOCTI 4epe3 eMOLiiHe CIPUHHSATTS
MOBIISI, BHPAYKAIOTh Pi3HOMAHITHI €MOLIHHI OCMUCIICHHS MPEIMETIB 1 SBUII JIIOJMHO, a e € JJOCUTh BATOMUM, OCKLITBKH €MO-
HiifHICTh OLIBII 1a0iIbHA, HIK PAIliOHABHICTD: 3MiHA eMOTHBHOT'O KOMIIOHEHTA CEMaHTHKHU CJI0BAa MOYKE BUIIEPEKATH PO3BHUTOK
HOTO0 JIOTIYHO-TIPEIMETHOTO KOMITIOHEHTY YH BIIXIJIATHCH B HEOUIKYBaHy CTOPOHY 1 3aKpiIuIsiTHCS B 1OCBini MoBIiB. Hanpukian,
BUT'YK a/ia € CBOEPITHUM iHAUKATOPOM OCMHUCIICHHS I'€POEM CHTYAIlil, ajie 1€ OCMUCIICHHS € EMOLIHHNUM:

— Aha, look who'’s decided to join the land of the living said Mr. Thompson [M.f, 2004].

Buryku HagaloTh HaM JIesiKi eMOLiHHI MaTpuIli — TOTOBI MiHi-CLIeHapil HAIIMX MMOYYTTIiB Ta PEaKIii A Pi3HUX CUTYyaIil, sKi
BapirOIOTHCS Ta YTOYHIOIOTHCS 32 AOMOMOTOK IHTOHALII.
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KJIACU®IKAIIIS TIECIB 3 I'PATAIIIHHOIO CEMAHTHKOIO B AHIVITMCHKIA MOBI

Cmamms npucesyena ananizy cemanmuynux ocoboaugocmetl 0iccuis 3 2padayiinol0 ceManmuKoio 6 aneniicoKil mosi. ¥
X00i 00CHi0NCeHHs 6Y10 30iUICHEHO Kiacugikayito 0i€cie 3 2padayitiHorw cemMoro ma ONUCAHO CIMPYKMYPY 6HYMPIuHbOI opea-
HI3ayii 1eKcuKo-cemanmuynux epyn. Buseneno ix soepnuti ma nepuepiiinuii ckiao, 6CMano6IeHo 36 30K 3 IHUUMU 2PYRAMU
6 AHeNIUCLKIN MOBL. B cmammi 6cmano810iomscs ceManmuyti ocoonusocmi dieciie 3 epadayitinoro cemanmurxor y VII-XI,
XI-XV, XVI-XVI i XVII-XXIT cm. Jlocaioscyiomsbes 0cHo6Hi nioxoou 00 Kiacugikayii ieKcutHux 00uHuyb, wjo 6Ue4aomoCs.

Knrouosi cnosa: epaoayis, diecnoso, epadayivina cemanmura, 1eKCUKo-ceManmuina 2pyna

CLASSIFICATION OF VERBS WITH GRADUAL SEMANTICS IN ENGLISH

This paper is focuses on gradation which is studied on the materials of verbs with gradual component. Gradation is con-
sidered to be an important element of measure and degree and is confirmed as a linguistic category.
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Peculiarities of semantic of gradual meaning in English were established. The meaning of the unit under analysis is
complicated with gradual component. In a study the classification of verbs with gradual component is proposed according
to the lexical-semantic groups and different periods of English development. It is proved that the inner structure of lexical-
semantic groups is varied in English. Twelve groups of gradual verbs were established in the given issue. They are the verbs
of Movement, Psychological activity, Physical processes, Action, Natural phenomenon, Speech and sound, Physical state,
Color, Taste, Social relations, Light, Mental activity. The core and peripheral part of the groups as well as the connection
between the lexical-semantic groups in English were defined. The main approaches to the classification of the verbs under the
studying were scrutinized.

The semantic peculiarities of the verbs with gradual component in VII-XI, XII-XV, XVI-XVII and XVIII-XXI centuries have
been determined by the analysis. The study of the evolution of the genesis of verbs with gradual component enables better
understand the characteristics of their representation in the English environment.

Keywords: gradation, gradual semantics, verb, lexical-semantic groups.

KITACCH®HKALIUA I'/TATOJI0B C I'PAJAYAJTbHOH CEMAHTHKOH B AHIJTHHCKOM A3bIKE

Cmamws nocesawena ananuzy CeMaHmudeckux 0CoOeHHoCmell 21a20aa cepadydibHol CeMOll 8 AHeAUICKOM sA3biKe. B xooe
uccne008anust ObLIA OCYUECMBIeHA KIACCUDUKAYUS 2NA20L08 ¢ ePAO0YATbHOU CEMAHMUKOU U ONUCAHO CMPYKMYPY 6HYMPEH-
Hell opeanusayuu 1eKCuKo-cemanmudeckux epynn. Onpeoenen ux a0epHulil u nepugeputinblii cocmas, a max sice yemanogie-
Ha 85136 C OpYy2UMU 2PYNNAMU 8 AH2TULICKOM s13blKe. B cmamwbe ycmarnasnusaomes cemanmuueckue 0COOeHHOCMU 211A20108 ¢
epadyanvnoi cemanmurou ¢ VII-XI, XII-XV, XVI-XVII u XVIII-XXles. Hccredyombcs ocnoghble no0xXoobl K Kiaccu@urayuu
JIeKCUYEeCKUX eOUHUY, KOMOopble U3YYarmbCsl.

Kniouosvie cnosa: epaoayusi, 2nazon, epadyaibHas ceMaHmurd, J1eKCUKO-CeMaAHMu4eckas epynnd.

1. BerynHi 3ayBaeHHsI

1.1. [IporioHOBaHa CTATTS MICTUTh PE3yJIbTATH JOCII/UKEHHSI CEMAHTHKH JI€CIIB 3 TPaJalliiHIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIHCBKIH
MoBi. O0’€KTOM IOCTAIOTh TaKi MOBHI OJJMHHMI, SIK bicker ‘mBuako Oirrn’ — make a short rapid run (describing pounding of the
feet) ‘poOuTH KOPOTKI yacTi 3amMaxu (yaapu HOraMu)’; gush ‘XJIHHYTH, puHYTH — rush in a sudden copious stream ‘XJIHHYTH pari-
TOBUM PSICHUM CTPYMKOM’ Ta iH.

Bimnosigao 1o teopii E. Cenipa, MOBHI OJWHHIII, 1[0 MAIOTh B CEMAHTHII KBAJIITATHBHUN KOMITOHEHT YH 3/IaTHI JI0 MPOIIECY
MOPIBHSIHHS, MOXKYTh HA3MBAaTHCS rpafamiianvu [25]. 3rigno 3 xonuernmiero O.M. leitran, rpagarist i po3yMieThes SIK IPOILEC
¢ikcarii TocTynoBoi 3MiHM 03HAKU B JIBOX HANpsIMKaX, a CaMe 3pOCTAHHs YU 3HIDKCHHS, SIK NMPOSIB MPUHIUIY KOHTHHYyMa B
CTPYKTYPi MOBHOI cHcTeMH. B 3MicTOBHOMY IUTaHi rpajialis OB s13aHa 3 pealizallielo B MOBI KaTeropii sIKiCHOT OIIIHKH Ta € yHi-
BEpCaTbHUM TUIIOM CEMaHTHYHHX BiIHOCHH B MOBi [23, c. 83]. Y manoMy mociiKeHHI Tpajamis po3risgacTbes IK CEMaHTHYHA
KaTeropisi, sika BioOpakae 31aTHICTh SIKICHOT 03HAKM BAapilOBATHCS Ta 3MIHIOBATUCS 3a CTYIICHEM I10 BiJJHOLICHHIO 10 HOPMH €]
O3HaKH.

VY cygacHOMY yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI JOCIIAHUKU TOPKAIUCS JIUIIIE YACTKOBUX MUTaHb Kareropii rpagamii (I. P. Buxosa-
Henp, K. I'. Toponenceka, T. A. Kocmena, M. I1. Kouepran, T. M. Coinbhuk) [3; 5; 11; 13; 20].

B ninrBicTHI BegeThcs po3poOKa pi3HUX acIeKTiB JOCIIKEHHS TPy IpaJyanbHol JISKCHKH: JISKCHKO-CEMaHTHIHI 0CO0IH-
BoCTi rpafariianx imennukis (C. M. Konecunkosa, C. A. ®eorosa, O.J. Ileiiran) [10; 21; 23] ta npukmersukis (I'. T. Tamuy,
M. B. Me3enina, 1. A. [Naciunuk) [4; 14; 16], cemanTruna ctpykrypa rpagauiiiaux gieciuis (I. O. Icaesa, C. M. Konecuukosa, O.
M. Wleiiran) [8; 10; 23], Turonoris npuciisaukis-rpagyaropis (I B. Hazaposa) [15], ceManTuuni oco6nuBocTi Ta pyHKIiOHAIbHE
MIPU3HAYEHHS CITy>KOOBUX YAaCTUH MOBH SIK OKa3HUKIB rpamarii (O. A. 3actposcbkuid, ['. B. Kipeesa) [7; 9].

1.2. iecnoBa 3 rpajaliiHOI0 CEMAHTHKOIO JOLIIBHO IOCHIIKYBATH B MeXaX JIEKCHKO-ceMaHTHuHOI rpynu (mami JICD),
OCKUIBKH TIEpII 332 BCE CEMaHTHYHI 3MiHM BinOyBaroThCs BcepeauHi rpynu ciiB [24, c. 19]. I1ix 1eKCHKO-CeMaHTHYHOIO IPYIIO0
MH PO3yMIEMO CKJIQJHE iepapXidyHe YTBOPEHHs, O CKIay SKOTO BXOISThH CJIOBA, sKi 00’ €IHaHI CIIBHUMH KaTETOpiaTbHUMHU Ta
JICHOTATUBHUMH 3HAUYEHHSIMH 1 HAJIXKATh 710 OJIHI€T YACTHHH MOBH.

HesBaxatoun Ha 3Ha4YHYy KiJIBbKICTH Ipallb, IPUCBSYEHUX BHBYEHHIO PI3HUX aCIEKTiB Kareropii rpamamii ta 3acobam i1 BH-
PaKEHHS, BapTO MIIKPECIUTH AKTYAJIbHICTh Ta Ha3pily HeoOXimHIiCTh Kiacudikamii, cucremaruszanii Ta ommcy JICT miecnis 3
rpajaniifHo0 CEMaHTHKOIO B aHTJIHCHKIM MOBI 1 Ha 11iif OCHOBI CTBOPEHHS €JJMHOT, YIOPSAKOBAHOI CeMaHTUUHOT Kiacuikatii aH-
TIHHCHKUX TpajaniifHux faiecniB. OkpeMi rpyny MOBHUX OJMHUIG, X04a if Oyl 00’ €KTOM HU3KH JIOCIIIKEHB, aJle He CTBOPIOBAJIH
3arajJpHOI 1 O1TBII-MEHII BUUEPITHOT KAPTHHU JTaHOT BYKJIMBOI AIISTHKA MOBHOI KapTHHHU CBITY.

00’eKTOM POOOTH TOCTAIOTH JIECIOBA 3 TPANAIIfHUM 3HAUCHHSM B aHTJiichbKil MoBi. [IpeqMeToM MOCITiDKEHHS € CeMaH-
THYHI 0COOIMBOCTI A1€CIIB 3 TPATAIIHHOI0 CEMaHTHKOIO.

MeTo010 TOCIIIKEHHS € 3AIMCHUTH KIacu(iKaliio Ai€CiB 3 TPaJalliifHOI0 CEMOIO Ta ONMUCATU CTPYKTYPY BHYTPILIHBOI Opra-
Hi3alil JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX TPYI, BUSABUTHU X SIAPOBUH Ta mepudepiiHuil CKiIaa, BCTAHOBUTH 3B’S30K 3 IHIIMMH IpyIaMH B
AHTITIHCHKII MOBI.

2. XapakTepHcTHKa MaTepiany

2.1. Kopmyc moBHOT0 Matepiany ckianu 3057 miecni (4031 JICB) 3 rpanyaibHO0 ceMOI0, GOPMYBaHHS SKOTO MPOBOIMIOCH
METO/JIOM CYIJIBHOI BUOIPKH 3 TI[yMayHOTO CIIOBHHUKA aHTIiichkol MoBH «The Shorter Oxford English Dictionary on Historical
Principles» y 1Box Tomax 3a penakuiero Yinesima Tpam6ina i Anryca CriBencona [SOED].

Jlnst BU3HAYEHHS JI€CIIB 3 TPajyalbHOI0 CEMOIO OYJI0 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METO/IIB JIHI'BICTUYHOTO aHAJI3y: METO/ KOM-
IMOHEHTHOTO aHaji3y, 3a JOIOMOTOI0 SKOTO BCTAHOBIIOETHCS 3HAYCHHS MIECTIB 3 TPpafallifHOI0 CeMOI0; KiTbKICHUI aHali3, 10
JIO3BOJISIE BUSBUTH NPOAYKTUBHICTH KOxHOT JICT .

2.2. IHBeHTapH3allis JIGKCHYHUX YIPYIIyBaHb 3[1iCHIOBANACS Yepe3 MepesliueHHs YCiX JIEKCeM, 110 MAIOTh 3B’ 530K 3 JIeKCeMa-
MU-1IeHTH(iKaTopamu. Hampukian, HasBHICTh CIIiB-iICHTU(IKATOPIB fo move, transfer, come, go, travel, carry, etc. 3acBiT4ye
npuHanexHicTs aiecai a0 JICI «pyxy Ta nepemimieHHs». HacTynmHUM KpuTepieM € BUAUICHHS B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi CIIOBa
saepHoi cemu. Hanpuknan, no JICT «pyXy Ta nepeMilieHHs» BiTHOCSTHCS IIECIOBA 3 SIIEPHOI0 CEMOIO «PyX», IO CIYTYE JDKe-
peltoM To3HAYEHHS Tpoliecy repeMimieHHs. Hampuknan, hotch ‘mepemuHaTHCs 3 HOTH Ha Hory  — move forward in short leaps
‘pyxaTHcs Brepe] KOpoTkuMu cTpuOkamu’. [udepeHiiiiHi ceMi KOHKPETH3YIOTh O3HAKU 00’ €KTIB, 32 SIKUMH 00’ €KTH PO3MEXK-
OBYIOTBCS ycepeanHi ofHoro kiacy. Hanpuknan, dismount ‘cxonutn’— come down from a height ‘cxoauru 3 Bepumuu’. 3a gormo-
MOTo¥0 U epeHIIHHOT CeMH PyXaTHCs BHH3 yTBOPIOETHCS MIITPyIIa «pyXaTHCs BHU3Y, y AKiil qudepeHiiiiHa ceMa akTyanizyeTbes
i 30epirae cBiii craryc.

3. Kinacudikauis giecais 3 rpagauiiHuM KOMIIOHEHTOM

3.1. IIpobnema ceMaHTHYHOT KIacu(iKkalii Ti€CIIiB HAICKUTH 10 HAWOUIBII aKTYaIbHUX TUTaHb ChOTOJICHHS. Woro cknaamicTs
Ta 6araTOIUIaHOBICTh MOJISATA€ B PO3MAITTI JOCITIHUIBKUX MiIXOIB 10 BHBYCHHS AI€CTIBHOIO 3HAYEHHs, a TAKOXK B pi3HOMa-
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HITHOCTI CEMaHTHYHUX KiIacu(ikamiil iecmiB. 3aBasaku pyHAaMeHTaIbHIM nociipkeHHsM FO. I Anpecsna, JI. M. Bacunbesa,
B.T. T'aka, B. B. Bunorpanosa, O. M. Boasd, C. M. Kibapainoi, T. A. Maiicak, /[x. Jlakodda, [an I. Cnobin, X. Bpinkmana ta
0araTboX IHIINX CHOTOJIHI ICHY€ JOCHTH IIOBHE YSIBJICHHS IIPO CEMAHTHKY JI€CIIB.

[uTanus kiacudikamii TiecTIBHUX 3HAYCHD 3/1aBHA TIPUBEPTAE yBAry MPEACTABHHUKIB Pi3HUX JIHTBICTHYHMX UKL, IPOTE LIS
mpobJeMa i 1oci He Ma€e OHO3HAYHOTO BHUPILICHHS y HayKoBiii JmiTeparypi. JI. ['pybop moainsie miecmiBHY JEKCHKY Ha Ji€CIOBa
PO3BUTKY, TOOTO [ii i CTAaHOBJIEHH, 1 Ai€coBa cTany [6]. Y. Ueiid moxisse npequkaTH Ha YOTHPH TPYNHU: MPEAUKATH CTaHy, IPO-
necy, aii 1 mpouecy-aii [22]. 3. Benmep yci aiecioBa, TOUHIIIE Ai€CTiBHI 3HAUCHHS, MOAISIE HA YOTHPH TPYIHU: CIIOBA 31 3HAYCH-
HSIM «JiSTTBHOCTI», CJI0Ba 31 3HAUEHHSIM «BUKOHAHHS», CJIOBA 31 3HAYCHHSM «JIOCSTHEHHS 1 «cTany» [27].

B ykpainictani B. PycaniBcpkuii cripoOyBaB Kiacu(ikyBaTh Ji€CIOBa 33 IXHBOIO 3AaTHICTIO ITOEAHYBATUCS 3 IHIIUMH dac-
TuHaMu MoBH [18]. 3aciyroBye Ha yBary knacudikauis [. BuxoBaHis, B sKiil BUIUIEHO MpeaUKaTH Aii, MpoIecy, cTaHy, sIKOCTi,
KIJIBKOCTI 1 JIOKaTHBHI peukaty [3]. Ajie yHiBepcaIbHOI ceMaHTHYHOT Kiacu(ikamnii Ai€ciiB He iCHy€, OCKIIBKHI PO3IIOILI Ai€CTiB
3a TpyIaMH BiMOBIA€ IIIAM U 3a/1a4aM JTOCITiKEHHSL.

Tpeba BiA3HAYNUTH, 110 B OCTAHHI AECATIIIITTA 3’ IBISAIOTHCS JOCIIHKSHHS 100 CEMaHTHYHOI Ki1acudikamii rpaganiifHol Jex-
cuxu [8; 9; 10; 15; 17]. Tax, pociiiceka pocmigauns 1. O. IcaeBa Buainse ta XxapakTepusye rpajaliiiHi JiecioBa pyxy, iCHyBaHHs,
MOBH Ta 3ByYaHHS, IICHXIYHOI JTIsUTBHOCTI, BIUYTTS Ta CIPUNHSTTS, MTOYYTTIiB, OakKaHHs, MUCIICHHS, 3HAHHS Ta ITaM’sITi B pOCii-
cbkiif MoBi [8]. [IpencraBnserses nikaBum pocaiukeHHs C. M. KonecHUKoBO1, ska moaiise rpajaiiiHi Ai€cioBa 3a MPUHIMIIOM
BUIUIEHHs tudepeHniiinol ceMu B 3HadeHHi JIO: 3HaueHHS po3Mipy; YMCIa, KUTBKOCTI UM 4acy; 3HAYCHHs BIJICTAHI; 3HAYCHHS
IHTEHCHBHOCTI O3HAKH, SKOCTI Ta BIACTUBOCTI; 3HAYEHHS a0CTPaKTHOI SIKOCTi; OLiHHE 3HAYEHHS (30BHIMHIN BUTIAA, Qi3muHHA
CTaH); MMO3HAYCHHS KOJIbOPY; CMaKOBI BiIUYTTs; EMOLiI{HI BITHOIICHHS, CTaH BJIACTHBICTh; 3HAYCHHS IMCUXIYHOI uH (hi31010Ti4HOT
XapaKTePUCTHUKH JIOJJUHY Ta 1 CTaHy; COL[iaJIbHOTO HOPSAKY; IHTeNeKTyanbHOT aisuibHocTi moanuu [10]. H. B. Hazaposa cripo0y-
BaJa KJIacU(iKyBaTH MPUCIIBHUKY 32 CTYIIEHEM NPOSIBY TPpafalliiiHOT 03HAKH B X ceMaHTHI [15].

B po6oti kiracudikaltis aieciiB BiiOyBa€eThCsI 3a IEHOTATUBHUM IIPUHIIUIIOM Ta Oa3yeThes Ha Knacudikanisx JI. M. Bacumbe-
Ba, H. C. Asinooi ta O. M. CenisepctoBoi [1; 2; 19].

3.2. Y pesynbpTati KUIBKICHOTO aHAIII3y €MIIiPUYHOTO MaTepially, B aHTTiHChKil MoBi Bu3HadeHo 13 JICT miecniB 3 rpamarmiii-
HHUM KOMITOHEHTOM (Tadsui 1).

Tabnuys 1
KinbkicHa XapakTepucTHKA Ti€caiB 3 rpajaliiHOI0 ceMOI0 Y J0CTIIKYBAHUX Nepiofax !
JICT VII-XI cT. XII-XV cT. XVI-XVII ct. XVIII-XXI cT.
ace | % | hes | % | nce | % | acs | %

Pyx 29 17 % 145 15% 168 12 % 231 15 %
IIcuxomoriuna AisIbHICTE 27 16 % 199 21 % 300 21 % 339 23%
®iznuHi mponecu 26 16 % 80 8 % 119 9 % 121 8 %
Hist 23 14 % 120 12,5 % 208 15 % 268 18 %
Ipuponni sBuIma 21 12 % 58 6 % 55 4% 50 3%
MogiieHHs Ta 3By4aHHs 19 11 % 154 16 % 219 16% 234 16 %
Di3uuHMIA cTaH 9 5,5 % 66 7% 89 6 % 74 5%
Kouip 5 3% 24 2,5% 48 3,5% 32 2,5%
CMaKoBi BiT9yTTs 4 2,5 % 20 2% 48 3,5% 29 2%
CormianbHi BIZHOCHHH 3 2% 65 7% 103 7% 86 6 %
Caimio 2 1% 20 2% 19 1% 16 1%
IHTenekTyanbHa qisUbHICTh - - 8 1% 25 2% 23 1.5%
Veboro 169 100 % 959 100 % 1401 100 % 1503 100 %

3.2.1. 3rimHo 3 Tabn.1 B JaBHBOAHTITIUCHKUI Tiepiof] Oyi0 HeGaraTo JIi€ciiB 3 TpagaliifHIM 3HAYCHHSAM. 3 HUX OLIBIIICTh BijI-
HOCSITBCSI /10 AieciiB pyxy (29 JIO: 17 %), ncuxosnoriunoi aisuibHocTi goaunu (27 JIO: 16 %), disnunux nporecis (26 JIO: 16 %).
Hanpuxnan, roar ‘pesitu’ — 1. Of a person: utter a very loud and deep or hoarse cry or cries, esp. under the influence of pain, anger,
or great excitement // shout, yell. OE ‘1. [1po nronuHy: BUMOBJISTH TyKe TYYHHI Ta TITHOOKUI XPHUIIKHAN KPUK 200 I1ad, 0COOINBO
i1 BIUTMBOM OO0JTI0, THIBY @00 BEJIMKUM XBUIIOBAHHSIM // KpUYaTH, BepellaTy // JaBHbOAHIIIIChKa .

Jlanwuii nepios po3BUTKY MOBH OyB MEHIII IIPOYKTUBHUM JUTS JII€CIIB 3 Tpa/lallifHOI0 CEMaHTHKOIO, SIKI TO3HAYaIOTh IIPUPOJIHI
sermma (21 JIO: 12 %), xito (23 JIO: 14 %), mosnenns ta 3sy4danns (19 JIO: 11 %). Hanpukian, drive ‘npocyBatucs Brepen’ — 16.
advance quickly // work hard (at) / OE ‘16.mBuako npocyBartucs // TSDKKO mparoBaTy (Hag yuM-HeOyap) // naBH.aHri.’. {yxe
PiIKO 3yCTpivaroThCS B CTApOAHIINIIHCHKUH Iepio]] PO3BUTKY MOBH JI€CIIOBA 3 IPaJalliifHOI0 CEMOI0, 10 MT03HAYalOTh (i3UIHMI
ctaH (5,5 %), xomip (3 %), cMakoBi BimayTTs (2,5 %), conianbHi BimHOCHHE (2 %) Ta cBitio (1 %).

3.2.2.Y XII-XV cT. yci BHOKpEMIJICHHI TPyMH aKTHBHO MOMOBHIOBAIUCH JIECIOBaMH 3 rpajauiiiHoro cemanTukoo. Crix 3a-
KIIEHTYBATH, 0 yacTinie 3’siBisuincst HoBi JIO, moB’s3aHi 3 NMCUXOJI0TIYHOI IisutbHICTIO JitoauHu (199 JIO: 21 %), po3BUTKOM
mosieHHs (154 JIO: 16 %), comiansuux Bigaocun (65 JIO: 7 %). Hampuknan, shout ‘kpudatn, rpomko Burykysatu” — 1. Utter a
loud call or cry expressive of joy, pain, etc., or to attract attention, incite to action, etc. // rare (of a place or thing) resound with
shouts, make a loud noise. LME 1. BUMOBIISITH TOJIOCHUI KPUK YU KPUYATH BUPAXKAIOUH PAJiCTh, OUIb 1 T.1H., Y IPUBEPHYTH yBa-
Ty, CTHMYJIIOBATH [0 Aii // 3By4aTH QYK€ TOJIOCHO, 3pOOUTH I'YYHUH IIyM // KiHElb cepeqHbOBIUYs . Y TOPIBHAHHI 3 MOTEPEIHIM
nepiogoM Kinbkicts JIO B rpynax 30unbImiacs Maiike y IIicTb-ciM pasiB, 110 HOB’S3aHO, NEPII 3a BCE, 3 MEPEXOJIOM PO3BUTKY
CYCHIJIBCTBA Bijl JABHBOAHTIIHCHKOTO IO CEPEAHBOBIYHOIO MEPioy Ta MOYaTKy pO3BUTKY ifel rymanismy. JliecioBa 3 rpajamiii-
HOIO CEMaHTHKOIO, 0 Y JaBHbOAHTIIICBKOMY Tepioi HaiiuyBanu a0 aecat JIO B rpymi (comianbHi BiTHOCHHH, (I3HYHHI CTaH,
KOJIip, CMaKoBi BiJUyTTs, CBITJIO), B paHHIi CepeJHbOBIYHUIA Mepiol 3HAUHO 30iibIInIach 3a nokasHukamu. OTxKe, KiJTbKIiCTb Ji-
€CIIB 3 TPAfAIifHOI0 CEMAaHTUKOIO 3pOCTAE 3 KOXKHUM CTOJITTSIM.
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3.2.3. B XVI-XVII cT. niecniB crae me Oinble, mo MoB’s3aHo 3 moyaTkoM nepiony [IpocBiTHunTsa. ['0J0BHIM YHHOM, IT0-
MOBHIOKOTRCSI TPYIIH JTI€CIIB 3 TPAJaliifHO CEMAaHTHKOIO, 110 MO3HAYAKOTh MICUXOJIOTIUHY MisutbHICTh mroauau (300 JIO: 21 %),
MoBJiIeHHs Ta 3BydaHH:A(219 JIO: 16 %), xito (208 JIO: 15 %), pyx (168 JIO: 12 %) Ta BUXOJATH HA MEPITY IO3MIIIO 32 KUIBKICTIO.
Hanpuxnan, churr ‘ctpexkotitu’ — Esp. of some birds, as the nightjar: make a deep prolonged trilling sound. M16 ‘Oco6muBo Tpo
JIeSKNX TTaxiB, TaKi SK 4YeTBEPOKPHI: POOUTH IIIMOOKHI TpHBaNHii 3BYK // cepen.16’. JlaHuii epiox XapakTepu3yeThest B OUIBIIIH
Mipi piBHOMIpHHM HOIOBHEHHSIM TPYII I€CIIOBAMH 3 TpafaniiiHoio ceManTikoro. Ckiaf iHmmx JICT Takosk po3IIHPIOETHCS, JIUIIE
TIEBHI TPYIH Yy MOPIBHSAHHI 3 TONMEpPEeTHIMHU MepioJlaMy MOMOBHIOIOTECS Tak camo (mpupoHi sBumma (4 %), xiecnosa, Mo MO3HAa-
4arTh cBIiTIO0 (1 %).

3.2.4. OcobnuBe Micre 3aiiMae Mi3HIH HOBOAHTIIHCHKHUN Iepio]] PO3BUTKY aHTITIHCHKOI MOBH, OCKUJIBKH XapaKTEePHU3y€eThCs
3HayHUM nonoBHeHHsAM JICT HOBuMHM niecmoBamu 3 rpajaniifHoro cemoro. Tak, Ha mepuiomMy Micmi 3anumaerses rpyna JIO, mo
OB’ sI3aHi 3 MCUXOJIOTTYHO0 JistbHICTIO JroauHu (339 JIO: 23 %). Taky » MO3UTHBHY JMHAMIKy POCTY KIIBKOCTI rpajamiiHux
niecniB MoxkHa crioctepiraty B JICI” MoBieHHs Ta 3Bydanus (234 JIO: 16 %), xii (268 JIO: 18 %), pyxy (231 JIO: 15 %), dizuanux
npoueciB (121 JIO: 8 %). Hanpuknan, keen ‘Bomiti’ — 3. utter (a cry etc.) in a shrill wailing tone. L19 ‘BunmaBatu (Kpuk i T.1.)
MPOHMU3IIMBUM BOJIAFOYMM TOHOM // Ti3H.19 ¢T.”; micrify ‘3BoauTn HaHiBelb' — make small // render insignificant / Only in M19
‘3poOUTH MAJICHEKUM // TIPUBOIWTH 0 MaJIO3HAUYyIIOTo cTany // Tineku B cep.19 cr.’. [Ipu mpomy X VIII-XXI cr. Big3Hauene ne-
SIKUM 3HIDKEHHSIM TEMITy PO3LIMPEHHS TaKuX IPYH JI€CTIB 3 TpajamiiiHoo ceMaHTukoro, sk JICI conianpaux Bignocus (86 JIO: 6
%), pizuunoro crany (74 JIO: 5 %), npupoanux sisuii (50 JIO: 3 %), konbopy (32 JIO: 2,5 %), cmakoBux BimuyTTiB (29 JIO: 2 %),
ceita (16 JIO: 1 %) Ta inTenexryansHol gistbHOCTI moanau (23J10: 1,5 %).

TakuM 4WHOM, JEKCUYHHUH IUIACT AI€CIiB 3 IPaJAllifHOI0 CEeMaHTHKOIO 3 PO3BUTKOM MOBH 301JIBIIY€ETHCSA 1 0COONMMBO 3a pa-
xyHOK rpyn JIO, 1110 1noB’si3aHi 3 IICUXOJIOTIYHOIO TiSUTBHICTIO JIIOJIMHY, PO3BUTKY MOBJICHHS Ta 3BYYaHHs, Jil Ta pyxy, Qi3UuHHX
mporeciB. Ane B OUIbIIiI Mipi TPOJYKTUBHEMH TIEPiOAaMu sl TpadaliifHuX JiecTiB MoxHa BBakatH mepiox 3 XII cr. 1 10 cbo-
TOJICHHS, OCKIJIBKY caMme B IIell yac rpajalliiiHi aiecioBa 30aradyBayiu JEKCHYHUHN IJIaCT aHTIIiCbKOT MOBH Maiie piBHOMIPHO.

3.4. Sk 3acBiguyroTh jaHi Tabmuni 1, HaifbUIbII akTUBHO 30aradyBajach Jli€ecioBaMHt 3 rpajaniinoio cemantukoro JICT neu-
XOJIOTIYHOT MisTbHOCTI, mo ctaHoBUTH 865 JICB (22 % Bix 3arampHOi KinbkocTi JICB miecniB 3 rpajamiiiHIM KOMIIOHEHTOM).
Hanpuknan, moderate ‘om’sikiryBatu’ — 1.make less violent, severe, intense, or rigorous ‘3poOHTH MEHII JKOPCTOKHM, BaXKKHM,
iHTeHcuBHUM abo crporum’. Otxe, nana JICIT yTBOpIoe sapo miiacTy rpajaniifHuX JieciiB B aHIIIIHCBKINH MOBi. MeHII perpeseH-
TaTUBHUMH B KinbKicHOMY BinHomerHi € JICI” moBnenns Ta 3syganns (626 JICB: 16 %), aii (619 JICB: 15 %) ta pyxy (573 JICB:
14 %). Hanpuknan, batter ‘ramcenutu’ — strike repeatedly so as to bruise, shatter, or break; beat continuously or violently ‘ynapsitu
HEOJJHOPA30BO TakK, 100 Bpa3uTH, 3pyiHYyBaTH ab0 po30UTH; OMTH Oe3nepepBHO a00 CHITBHO . AJie 3a KUTbKICHUMH MOKa3HUKAMHU
X MO’KHA TaKOXK BITHECTH 0 SIICPHOI 30HU MPEICTABICHHS IPAJalliifHOTO TUIACTY TIECITIB B aHTIIIHCHKIH MOBI.

o nepudepii miacty BriarodeHo Hactynni JICT npiecnis 3 rpananiinum 3HauenHam: ¢isuuni npouecu (346 JICB: 8 %), co-
nianeHi BimHOCHHH (257 JICB: 6 %), dizuunnii ctan (238 JICB: 6 %), npupoxHi sBumia (184 JICB: 5 %), xomnip (109 JICB: 3 %),
cmakoBi BimayTTs (101 JICB: 2,5 %), cBitino (57 JICB: 1,5 %) Ta intenexryansHa AisabHIcTs (56 JICB: 1 %). Hanpuknan, extend
‘nooBxuTH’ — 6b.make longer, continue further in space ‘6b. 3poOutH GinbIINM, Jaji TPOJOBXKYBATH B pocTopi’; thicken ‘3ry-
mysarucsi’ — 1. make or become thick or thicker in consistency // (cause to) increase in density or concentration ‘1.pobutn un
CTaBaTH I'YCTHM YU TYCTIIINM 32 KOHCUCTEHIII€IO // (CTIPUYMHATH) 301IBIICHHS IITBHOCTI 200 KOHICHTPALIT’.

BucHoBku

B pesynbraTi 1ociipKkeHHs 0yJI0 BCTAHOBJIGHO Ta ONMUCAHO CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI JI€CHTIB 3 TPajalliiHOI0 CEMaHTHKOIO Y
VII-XT, XII-XV, XVI-XVII i XVII-XXI cT.

Byo 3’sicoBaHo, 1110 HalOLIBII PEICTaBIICHI B KIIbKICHOMY acIeKTi Ai€ciaoBa 3 rpajauifiHuM 3HaYE€HHSIM, L0 [103HAYAI0Th
TICHXOJIOTIYHY JiSUTBHICTB JIIOAWHM, MOBJICHHS Ta 3BYYaHHS, il Ta pyXy, Ta CTaHOBIJIITH SAEPHUN CKJIAJ TpajallifHUX Jai€ciiB
aHrmiceKoi MoBH. JlieciioBa 3 TpajamifHIM KOMIIOHEHTOM, IO MMO3HAYAI0Th (Di3WYHI MPOIECH, COLiaNnbHi BiTHOCHHY, (pi3myHHI
CTaH, MPUPOJIHI SBHIIA, KOJIP, CMaKOBI BIAYYTTS, CBITJIO Ta IHTEIEKTyaJbHA AisUIbHICTh OyayIOTh mepudepiiHuil CKiiag miacty
rpajaliitHuX Ji€CITiB B aHTIICBKIN MOBI.

VY pe3ynbTaTi TOCTIHKEHHS JIECTIB 3 TPaJalliifHOI0 CEMaHTHKOIO B Pi3HI IEPiOAM PO3BUTKY aHTIIHCHKOT MOBH OYJH 3pO0OJIeHi
MeBHI CIIOCTEPEKEHHS 111010 MPOJTYKTUBHOCTI KOXKHOTO 3 HUX. Tpeba 3aznauuty, mo X VIII-XXI cr. e ue mis Beix JICT Haitnpo-
JYKTHBHIIIMM IEpi0I0M ITOTIOBHEHHS JISKCHYHOTO TIPOIIAPKY, a JIUILE JUTS TPYII ICHXOJIOTTYHOT TisSUTLHOCTI JIIOANHH, MOBJICHHS Ta
3BYYaHHS, dii, pyxy Ta (i3n4HUX mporieciB. Bei iHMI TeKCHKO-CeMaHTHYHI TPYIH MTOMTOBHIOBAIIN CBIH CKIIaf, alie He TaKk aKTHBHO,
sk B X VI-XVII ct. Ha ko)kHOMY eTarti po3BUTKY MOBH T'paIalliliHi Ti€cioBa 3 sIBISUTHCS aKTHBHO, ajle Hail0iIb1 piBHOMIpHO B X1I-
XV i XVI-XVII ct. MoxHa 3p00UTH BUCHOBOK, IIO MPOTSTOM YChOTO JTOCII/DKYBAHOTO MEPiOTy CIIOCTEPIraeThCs TCHICHIIIS 10
30LTBIICHHS PO3MAITTS IECTIB 3 TPaJaliiHOI CEMOIO, IO MTO3HAYAIOTH IICUXOJIOTIUHY JisUTBHICTD JIFOJMHU, PO3BUTOK MOBJICHHS
Ta 3ByYaHHs, PyXy Ta [il.

Jloci/pKeHHsT €BOITIOLIT BUHUKHEHHS JTIECIIIB 3 TPaIalliifHOI0 CEMOIO J03BOJISIE IOBHIIIIE 3PO3yMITH OCOOJIMBOCTI IX HpecTaB-
JICHHS B aHTJIOMOBHOMY CepeIOBHIII. Pa3oM 3 1M, JiaxpOHIYHHHN MiAX1]1 1O BUBYCHHS OCOOIMBOCTCH BHHUKHECHHS TI€CIIB 3 rpajia-
LIHOI0 CEMaHTHUKOIO J03BOJISIE HAMTOYHIIIE MTPOCTEKUTH EBOTIOLIII0 CEMAaHTUYHIX OCOOIMBOCTEH, K1 MpUTAMaHHI IEBHOMY TI€pio-
JIy B PO3BHTKY MOBH Ta CyCITiIbCTBA. [IepcrieKTHBHUM BOAUaeMo JOCIIIKEHHS] CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH JII€CIIIB 3 TpaialliiHO0
CEMOI0, 110 JI03BOJISIE MPOCTEKUTH EBOJIIONII0 0COOIMBOCTEI MOTHBALIT Tpafallii B pi3Hi Nepiou pO3BUTKY aHTTIHCHKOI MOBH.
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VIK 81°42
1. A. Bexma,
Jlvgiscokuii nHayionanvnul ynieepcumem imeni leana @panka, m. Jlvsie
10. C. I'onosawenxo,
Yepniseyvkuii Hayionanvruil yHisepcumem imeni FOpis ®edvkosuua, m. Yepuisyi

CEMAHTHUYHHUM ITPOCTIP XYI0KHBOI'O TEKCTY

YV emammi suceimaeno meopemuunuil acnekm gue4eHHs CeMaHmMUYHO20 NPOCMOPY XYOoxcHbo2o mekcmy. Cemanmuynuil
npoCmip GUMAYMAYYEMbCS Y KOPEAYIL 31 3MICMOM MEKCMY K CEMAHMUYHe Cepe0osuule iCHY8AHHI MOGHUX 3HAUCHD, WO 3a-
3HAIONb CEMAHMUYHO20 NPUPOCTY BHACTIOOK 6CMAHOBIEHHS MIdHC HUMU CIPYKMYPHUX 36 3Ki6. Y mpakmyeanni cemanmuy-
HO20 NPOCMOPY 36ePHEHO Y6A2Y HA POJIb AGMOPCHKO20 3A0YMY K OCHOBU CEMAHMUUHUX 63AEMOBIOHOUEHD.

Kntwouosi cnosa: cemanmuunuii npocmip, Xy00xuCHIll MeKcm, MOGHI 00UHUYI, ABMOPCLKULL 3A0VM, 3MICH, CMUCI.

SEMANTIC DIMENSION OF FICTION

The article highlights the theoretic aspect of study of semantic dimension of fiction. Semantic dimension is defined in
terms of its correlation with content of a fiction text, namely as semantic environment for language meanings, which results
in growth of their semantic capacities once structural relations among meanings are established. Semantic relations among
lexical items are instrumental in delineating the overall semantic background of the fiction text, which comes to the fore on
the basis of lexical meanings being semantically grouped. Reflecting the semantic orientation of the fiction text, semantic
dimension operates as a means of ensuring the integrity of sense and meaning within the text. In explanation of semantic
dimension special attention is paid to the role of author’s intention, which is viewed as a basis of semantic interrelations.

Key words: semantic dimension, fiction (text), language units, author’s intention, content, sense.

CEMAHTHYECKOE ITPOCTPAHCTBO XY/][O’KECTBEHHOI'O TEKCTA

B cmamove oceeujen meopemultecxm] acnekm u3ydeHusd cemanmu4ecKkoco npocmpancmeda xydoofcecmeenﬂoeo mexkcma.
Cemanmuueckoe npocmpancmeo onpe()e/memc,‘z 6 KoppeAayuu ¢ codepofcanueM mexKcma Kak cemanmuyveckdast cpe()a obuma-
HUs A3bIKOBLIX 3HalleHu12, Komopule nod@epemomc;l cemManmudecKomy npupocnty 6 pezyibmame 603HUKHO6EHUS M&)K‘C)y HUumu
CMPYKMYpPHbIX ceszell. B obvschenuu cemanmuyeckoeo npocmpancmea oﬁpameno BHUMAHUE HA POJIb ABMOPCKO20 3AMblCaa
KaK OCHOB8bL CeMAHMUHECKUX 83AUMOOMHOULEHUIL.

Knroueevie cnoea: cemanmuueckoe npocmpancmeo, Xy()ODfC@CmSQHHblZZ mexcm, ASA3blKoeble eauHuL{bl, asmopcxuﬂ
3amwvlcell, codepmaﬂue, CMbICIL.

IMocranoBka mpodjemu. Y JiHTBicTHII TpobiieMa aBTOPCTBA XyH0KHB0r0 TeKeTy (XT) posrisaaeTbes Kpi3h MPOEKINIO aB-
TOPCBKOI 0cOOMCTOCTI Y MOBHUI BuMip XT, 10 yMOKIMBIIOE 11 TIIyMa4eHHS K «KapKac CeMaHTHYHOI KOHCTPYKIII TBOPY» Ta
«IPOIYKT iHIMBiTyanbHOT TBOPUOCTI, 0COBHCTE CBiTUEHHS, BTPYUaHHs iHIMBiqyabHOI cBizoMocTi y cycninbay» (M. Cervenka)
(TyT 1 maxi mepekiIaz 3 aHrIiichKoi 1 pociiicbkoi Hamt — 1. B., FO. I'.) [14, c. 8]. BuGyayBamnwuii mij HaryIsioM aBTOPCHKOTo Havaa,
XT i B KOMITO3HLIHHO-’)KAHPOBOMY, 1 B MOBHOMY acIleKTax € 00’ €KTOM MOCHJICHOI yBard sIK JITepaTypO3HABIIB i MOBO3HABIIIB, TaK
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